
11. îndeamnă cu insistență Iranul să coopereze pe deplin cu AIEA în ceea ce privește problemele 
existente, în special cele care dau naștere la preocupări legate de posibila dimensiune militară a programului 
nuclear iranian, inclusiv prin acordarea fără întârziere a accesului deplin și necondiționat la toate siturile, 
echipamentele, persoanele și documentele solicitate de AIEA, și să nu se opună numirii inspectorilor; 
subliniază că este foarte important ca AIEA să dispună de autoritatea și resursele necesare pentru înde
plinirea misiunii sale în Iran; 

12. sprijină eforturile AIEA de a monitoriza evoluția programului nuclear iranian pentru a putea oferi 
comunității internaționale o imagine exactă a situației; 

13. recunoaște că dialogul și cooperarea cu Turcia pot fi factori importanți pentru a se ajunge la o 
înțelegere; 

14. condamnă cu fermitate amenințarea Iranului cu închiderea Strâmtorii Ormuz; solicită autorităților 
iraniene să nu blocheze Strâmtoarea Ormuz; consideră că un astfel de act ar putea duce la un conflict 
regional și ar putea declanșa represalii din partea comunității internaționale; 

15. regretă refuzul constant al Chinei și al Rusiei de a sprijini sancțiunile împotriva Iranului în cadrul 
Consiliului de Securitate al ONU; solicită Rusiei să înceteze să furnizeze asistență pentru dezvoltarea 
nucleară a Iranului până când Iranul își va îndeplini în totalitate obligațiile conform rezoluțiilor corespun
zătoare ale ONU; 

16. condamnă cu fermitate atacul din 29 noiembrie 2011 asupra Ambasadei Regatului Unit de la 
Teheran; solicită guvernului iranian să-și îndeplinească obligațiile internaționale, inclusiv cele cuprinse în 
Convenția de la Viena, de a proteja diplomații și ambasadele; 

17. încredințează Președintelui sarcina de a transmite prezenta rezoluție Vicepreședintelui Comisiei/În
altului Reprezentant al Uniunii pentru afaceri externe și politica de securitate, Consiliului, Comisiei, 
guvernelor și parlamentelor statelor membre ale UE, Guvernului și Parlamentului Turciei, Guvernului și 
Parlamentului Republicii Populare Chineze, Guvernului și Parlamentului Federației Ruse, Directorului General 
al AIEA, Secretarului General al ONU, precum și Biroului Ghidului Suprem și Guvernului și Parlamentului 
Republicii Islamice Iran. 

Dimensiunea europeană a sportului 

P7_TA(2012)0025 

Rezoluția Parlamentului European din 2 februarie 2012 privind dimensiunea europeană a sportului 
(2011/2087(INI)) 

(2013/C 239 E/09) 

Parlamentul European, 

— având în vedere Comunicarea Comisiei din 18 ianuarie 2011 intitulată „Dezvoltarea dimensiunii 
europene a sportului” (COM(2011)0012), 

— având în vedere Cartea albă a Comisiei privind sportul (COM(2007)0391), 

— având în vedere Comunicarea Comisiei privind combaterea corupției în UE (COM(2011)0308), 

— având în vedere cele două convenții ale Consiliului Europei, cea referitoare la violența și ieșirile necon
trolate ale spectatorilor cu ocazia manifestărilor sportive, din 19 august 1985, și cea împotriva dopa
jului, din 19 august 1990,
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— având în vedere Rezoluția sa din 5 iunie 2003 privind femeile și sportul ( 1 ), 

— având în vedere Rezoluția sa din 22 aprilie 2004 referitoare la respectarea standardelor de bază privind 
munca în producția de bunuri sportive pentru Jocurile Olimpice ( 2 ), 

— având în vedere Rezoluția sa din 14 aprilie 2005 privind dopajul în sport ( 3 ), 

— având în vedere Declarația sa din 14 martie 2006 privind lupta împotriva rasismului în fotbal ( 4 ), 

— având în vedere Rezoluția sa din 15 martie 2006 privind prostituția forțată în contextul evenimentelor 
sportive mondiale ( 5 ), 

— având în vedere Rezoluția sa din 29 martie 2007 referitoare la viitorul fotbalului profesionist în 
Europa ( 6 ), 

— având în vedere Rezoluția sa din 13 noiembrie 2007 referitoare la rolul sportului în educație ( 7 ), 

— având în vedere Rezoluția sa din 8 mai 2008 intitulată „Carte albă privind sportul” ( 8 ), 

— având în vedere Rezoluția sa din 19 februarie 2009 referitoare la economia socială ( 9 ), 

— având în vedere Rezoluția sa din 10 martie 2009 referitoare la integritatea jocurilor de noroc on-line ( 10 ), 

— având în vedere Rezoluția sa din 5 iulie 2011 referitoare la cel de-al cincilea Raport privind coeziunea al 
Comisiei și strategia pentru politica de coeziune după 2013 ( 11 ), 

— având în vedere Declarația sa din 16 decembrie 2010 referitoare la creșterea sprijinul acordat sporturilor 
la nivel de masă ( 12 ), 

— având în vedere Decizia 2010/37/CE a Consiliului din 27 noiembrie 2009 privind Anul european al 
Activităților de voluntariat care promovează cetățenia activă (2011), 

— având în vedere Concluziile Consiliului din 18 noiembrie 2010 privind rolul sportului ca sursă și forță 
motrice a incluziunii sociale active ( 13 ), 

— având în vedere concluziile Consiliului din 17 iunie 2010 privind noua strategie pentru locuri de muncă 
și creștere, 

— având în vedere rezoluția Consiliului din 1 iunie 2011 privind un plan de lucru european pentru sport 
pentru perioada 2011-2014 ( 14 ),
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— având în vedere Declarația de la Punta de l’Este din decembrie 1999 și masa rotundă a UNESCO privind 
sporturile și jocurile tradiționale ( 1 ), referitoare la recunoașterea sporturilor și jocurilor tradiționale ca 
făcând parte din patrimoniul intangibil și fiind un simbol al diversității culturale, 

— având în vedere jurisprudența Curții de Justiție a Uniunii Europene și a Tribunalului, precum și deciziile 
Comisiei în materie sportivă, 

— având în vedere Carta europeană a drepturilor femeilor în sport (Jump in Olympia. Strong(er) Women 
through Sport („Femei (mai) puternice prin sport”), 

— având în vedere Carta privind combaterea discriminării LGBT în sport, 

— având în vedere articolele 6, 19 și 165 din Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

— având în vedere articolul 48 din Regulamentul său de procedură, 

— având în vedere avizul Comitetului Regiunilor ( 2 ) din 11-12 octombrie 2011 și avizul Comitetului 
Economic și Social European din 26-27 octombrie 2011 intitulat „Dezvoltarea dimensiunii europene 
a sportului” ( 3 ), 

— având în vedere raportul Comisiei pentru cultură și educație și avizele Comisiei pentru afaceri economice 
și monetare, Comisiei pentru mediu, sănătate publică și siguranță alimentară, Comisiei pentru piața 
internă și protecția consumatorilor, Comisiei pentru afaceri juridice, Comisiei pentru libertăți civile, 
justiție și afaceri interne, Comisiei pentru drepturile femeii și egalitatea de gen (A7-0385/2011), 

A. întrucât sportul contribuie la realizarea obiectivelor strategice ale Uniunii, scoate în evidență valori 
pedagogice și culturale fundamentale și constituie un vector al integrării, în măsura în care se 
adresează tuturor cetățenilor, indiferent de sex, origine etnică, religie, vârstă, naționalitate, condiție 
socială sau orientare sexuală; 

B. întrucât caracterul specific al sportului ar trebui să fie luat în considerare cu prioritate în hotărârile 
CEJ și în deciziile Comisiei pe probleme de sport; 

C. întrucât toate părțile interesate, inclusiv factorii de decizie, trebuie să țină seama de caracterul specific 
al sportului, de structurile sale bazate pe voluntariat, precum și de funcțiile sale sociale și 
educaționale; 

D. întrucât caracterul specific al sportului rezidă în ansamblul aspectelor sale esențiale, care îl dife
rențiază de celelalte sectoare de activitate, inclusiv de activitățile economice; întrucât el ar trebui 
totuși să intre sub incidența legislației Uniunii Europene, de fiecare dată când este necesar și adecvat; 

E. întrucât acțiunea UE în domeniul sportului ar trebui să ia întotdeauna în considerare caracterul 
specific al sportului, respectând aspectele sale sociale, educaționale și culturale; 

F. întrucât, în temeiul Tratatului de la Lisabona, sportul este o competență a UE care vizează 
promovarea corectitudinii și deschiderii în competițiile sportive, cooperarea între organismele cu 
responsabilități în domeniul sportului, protejarea integrității fizice și morale a sportivilor, sporirea 
beneficiilor legate de sănătate, a celor sociale, culturale și economice ale sportului și necesită sprijin 
financiar și politic adecvat;
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G. întrucât sportul are o contribuție uriașă la valorile pozitive, cum ar fi fairplay-ul, respectul și inte
grarea socială; 

H. întrucât miliarde de oameni din întreaga lume practică sporturi inventate, codificate și răspândite în 
Europa și, în plus, remarcă faptul că mișcarea olimpică modernă a fost creată în Franța de către 
baronul Pierre de Coubertin; 

I. întrucât politica UE în domeniul sportului trebuie elaborată astfel încât să promoveze și să sprijine 
atât scopurile și obiectivele sportului profesionist, cât și pe acelea ale sportului pentru amatori, 

J. întrucât sprijinirea și promovarea sportului pentru persoanele cu dizabilități intelectuale sau fizice ar 
trebui să fie o prioritate în cadrul UE, având în vedere rolul său important în asigurarea integrării 
sociale, a sănătății publice și a voluntariatului peste frontiere; 

K. întrucât voluntariatul reprezintă piatra unghiulară pentru majoritatea sporturilor de amatori din 
Europa; 

L. întrucât 35 de milioane de amatori și cluburi și asociații sportive fără scop lucrativ contribuie la 
dezvoltarea sportului de masă și la răspândirea idealurilor sportive; 

M. întrucât sportul este hotărâtor pentru starea de sănătate în societatea modernă și, prin rolul său în 
educația formală și informală, constituie un element esențial al unei educații de înaltă calitate și 
contribuie la împlinirea personală a cetățenilor în vârstă; 

N. întrucât promovarea activităților fizice și sportive contribuie la realizarea unor economii importante 
în ceea ce privește cheltuielile publice în materie de sănătate; 

O. întrucât un factor-cheie motivant pentru implicarea cetățenilor în sport și în activități fizice este 
dorința de a-și îmbunătăți sănătatea și bunăstarea personale; 

P. întrucât practicile legate de dopaj încalcă valorile sportului și îi expun pe sportivi la pericole grave, 
afectându-le în mod grav și permanent sănătatea; 

Q. întrucât sportul la nivel înalt este exponentul anumitor valori sportive fundamentale, pe care le 
transmite în general societății, încurajând participarea la activitățile sportive; 

R. având în vedere precaritatea situației a numeroși atleți de nivel înalt la finalul carierei lor sportive; 

S. întrucât este esențial ca sportivii să fie pregătiți în vederea reconversiei profesionale, ajutându-i să 
beneficieze de învățământul general sau de formare profesională în paralel cu pregătirea lor sportivă; 

T. întrucât drepturile fundamentale ale sportivilor trebuie salvgardate și protejate; 

U. întrucât, în cursul competițiilor sportive, pot surveni acte de violență verbală și fizică și manifestări 
discriminatorii; 

V. întrucât practicarea sportului de către femei nu este suficient de apreciată, iar femeile nu sunt bine 
reprezentate în cadrul organelor de decizie ale organizațiilor sportive;
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W. întrucât activitățile sportive necesită baze, echipamente și aparate specifice și adecvate și întrucât 
școlile trebuie să fie dotate cu structuri adecvate pentru promovarea educației fizice; 

X. întrucât sportul ocupă un loc important în economia europeană, deoarece oferă, direct sau indirect, 
locuri de muncă pentru aproximativ 15 milioane de persoane, adică pentru 5,4 % din populația activă 
și reprezintă o valoare adăugată anuală de aproximativ 407 miliarde de euro, respectiv 3,65 % din 
PIB-ul european; întrucât avântul economic al sportului contribuie la realizarea obiectivelor Strategiei 
Europa 2020; 

Y. întrucât încălcarea drepturilor de proprietate intelectuală ale organizațiilor sportive și creșterea pira
teriei digitale, în special a retransmiterii neautorizate a evenimentelor sportive în direct, subminează 
economia întregului sector al sportului; 

Z. întrucât sportul nu funcționează ca un sector tipic al economiei, din cauza interdependenței dintre 
adversari și a echilibrului concurențial necesar pentru menținerea incertitudinii rezultatelor, 

AA. întrucât sportul, datorită caracteristicilor sale specifice și structurilor organizaționale, la temelia cărora 
se află federații care nu funcționează precum întreprinderile comerciale, nu se comportă ca o 
activitate economică tipică și întrucât trebuie făcută o diferență între interesul sportiv și cel comercial; 

AB. întrucât dialogul social european poate juca un rol important și ar trebui, prin urmare, promovat; 

AC. întrucât sportul joacă un rol important și aduce bucurie multor cetățeni, indiferent dacă sunt parti
cipanți, suporteri sau spectatori; 

AD. întrucât marile evenimente și practica sportivă oferă ocazii extraordinare de a exploata potențialul de 
dezvoltare a turismului în Europa, care poate fi un mijloc de răspândire a valorilor și a principiilor 
asociate sportului; 

AE. întrucât modelul sportiv european se bazează pe o federație pentru fiecare disciplină sportivă și, ca 
rezultat al unei îndelungate tradiții democratice, se caracterizează printr-o organizare autonomă, 
democratică, teritorială și piramidală a mecanismelor de solidaritate sportivă și financiară, cum ar 
fi principiul promovării și al retrogradării sau competițiile deschise la care participă atât cluburi, cât și 
echipe naționale; 

AF. întrucât transparența și responsabilitatea democratică ale cluburilor sportive pot fi îmbunătățite prin 
implicarea suporterilor în structura de acționariat și de conducere a cluburilor lor; 

AG. întrucât organizațiile sportive tradiționale și locale joacă un rol-cheie în consolidarea culturii, în 
promovarea integrării sociale și în întărirea comunităților; 

AH. întrucât echipele naționale joacă un rol esențial, întrucât competițiile internaționale rămân elemente 
de referință și întrucât trebuie combătută naturalizarea de conveniență; 

AI. întrucât însăși natura competițiilor dintre echipele naționale implică faptul că federațiile și cluburile 
sportive pot îmbunătăți formarea sportivilor naționali; 

AJ. întrucât sportul profesionist și cel de masă sunt vulnerabile și grav efectate de instabilitatea financiară, 
iar federațiilor în cauză le incumbă responsabilitatea de a încuraja cluburile să adopte o cultură a 
planificării și a investițiilor judicioase; 

AK. întrucât transferurile internaționale pot fi periculoase pentru sportivii tineri, deoarece pot apărea 
consecințe precum eșecul sportiv, îndepărtarea de familie și marginalizarea socială atunci când 
tinerii sportivi pleacă de acasă prea devreme;
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AL. întrucât federațiile sportive nu dispun de mijloacele structurale și juridice pentru a acționa în mod 
eficace împotriva aranjării meciurilor; 

AM. întrucât serviciile legate de jocurile de noroc sunt excluse, din cauza caracterului lor specific, din 
domeniul de aplicare al Directivei privind serviciile (2006/123/CE) și al noii Directive privind drep
turile consumatorilor (2011/83/UE); 

AN. întrucât finanțarea sportului de masă poate fi asigurată numai dacă titularii licențelor naționale 
necesare pentru jocurile de noroc, care plătesc impozite și finanțează alte obiective de interes 
public în statele membre, sunt obligați prin lege la plata unor impozite „de utilitate publică” și 
sunt protejați efectiv împotriva concurenței ilegale; 

AO. întrucât reglementarea activității impresarilor jucătorilor necesită o acțiune concertată a organismelor 
de conducere din domeniul sportului și a autorităților publice, astfel încât să poată fi impuse 
sancțiuni eficiente împotriva impresarilor și/sau intermediarilor care încalcă normele; 

AP. întrucât sportul poate să joace un rol în diferite domenii ale relațiilor externe ale Uniunii, printre 
altele, prin intermediul diplomației; 

Rolul social al sportului 

1. îndeamnă Comisia ca, în cadrul următorului CFM, să propună un buget dedicat și ambițios pentru 
politica în domeniul sportului, date fiind beneficiile sociale, culturale, economice și cele asupra sănătății 
publice ale sportului; 

2. invită statele membre să se asigure că educația fizică ajunge să fie parte integrantă din programa 
analitică a tuturor tipurilor de școli și subliniază importanța încurajării practicării activităților sportive la 
toate nivelurile de învățământ, inclusiv în școli și universități, precum și în cadrul comunităților locale, care 
ar trebui încurajate să aibă facilități sportive dotate cu echipament corespunzător; 

3. îndeamnă statele membre să stabilească orientări clare pentru a integra sportul și activitatea fizică în 
toate nivelurile de învățământ din statele membre; 

4. subliniază importanța educației prin sport și potențialul sportului de a ajuta la reabilitarea tinerilor 
vulnerabili din punct de vedere social și solicită statelor membre, asociațiilor naționale, ligilor și cluburilor să 
dezvolte și să sprijine inițiative în acest sens; 

5. invită statele membre să încurajeze și să sprijine colaborarea dintre școli și cluburile sportive; în acest 
scop, Comisia ar trebui să facă uz de funcția sa de coordonare în domeniul sportului pentru a culege 
exemple de bune practici din statele membre și a le face accesibile tuturor celor interesați, la nivel european, 
într-o bancă de date centrală; 

6. recomandă Comisiei să încurajeze practicarea sportului în rândul persoanelor în vârstă, întrucât acesta 
favorizează interacțiunile sociale și un nivel ridicat de sănătate; 

7. subliniază faptul că sportul este, la toate vârstele, un domeniu important, având un mare potențial în 
ceea ce privește ridicarea nivelului general de sănătate al tuturor europenilor și, în consecință, solicită UE și 
statelor membre să faciliteze participarea la activitățile sportive și să promoveze un mod de viață sănătos, 
profitând de toate avantajele pe care le oferă sportul și reducând, în acest fel, cheltuielile aferente îngrijirii 
sănătății; 

8. invită Comisia și statele membre să acorde un sprijin mai puternic rolului profesioniștilor din 
domeniul sănătății în promovarea participării la activități sportive și să examineze modul în care furnizorii 
de asigurări de sănătate ar putea oferi stimulente ca modalitate de încurajare a participării la activitățile 
sportive.
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9. subliniază importanța asigurării accesului la sport pentru toți cetățenii în circumstanțe numeroase și 
diferite, cum ar fi la școală, la locul de muncă, drept activitate recreativă sau în cadrul unor cluburi și 
asociații; 

10. recunoaște activitatea desfășurată de către organizațiile care oferă activități sportive pentru persoanele 
cu dizabilități intelectuale sau fizice pe întreg teritoriul UE; solicită Comisiei, statelor membre si organi
zațiilor sportive să promoveze și să dezvolte, cu finanțări corespunzătoare, activitățile și competițiile sportive 
destinate persoanelor cu dizabilități, în special punându-le la dispoziție și oferindu-le accesul în condiții 
echitabile la activități și la echipamente sportive gratuite adaptate la nevoile lor; 

11. subliniază marea putere socio-integratoare a sportului din numeroase domenii, printre care se 
numără angajamentul civic și înțelegerea democrației, promovarea sănătății, dezvoltarea urbană, integrarea 
socială, piața muncii, ocuparea forței de muncă, formarea profesională și educația; 

12. încurajează statele membre, precum și instituțiile comunitare, să augmenteze ajutoarele destinate 
organizațiilor care luptă, prin sport, pentru integrarea persoanelor expuse riscului de excludere socială și 
acelora care promovează sportul în rândul persoanelor cu dizabilități fizice sau mintale; 

13. încurajează statele membre să includă permanent sportul în programe și servicii, pentru o integrare 
reală a tuturor grupurilor care se confruntă cu pericolul discriminării și solicită organizațiilor sportive să 
adopte programe adecvate de formare pentru profesioniști și voluntari, cu scopul prevenirii și combaterii 
oricăror forme de discriminare sau rasism; 

14. scoate în evidență funcția exemplară a sportului pentru societate și îndeamnă organismele de 
conducere din domeniul sportului să preia rolul de lideri în combaterea discriminării instituționale; 

15. amintește că, în sport, nu trebuie să existe discriminări de gen și insistă asupra extinderii aplicării 
Cartei Olimpice în cadrul tuturor evenimentelor sportive, în special al celor europene; 

16. solicită Consiliului, Comisiei, statelor membre și organismelor sportive de conducere naționale să se 
angajeze în direcția soluționării homofobiei și transfobiei și să implementeze adecvat legislația și politicile 
anti-discriminare, în special în privința lesbienelor, bisexualilor, homosexualilor și transgenilor sportivi; 

17. invită statele membre să pună un accent mai mare pe importanța educației fizice de calitate pentru 
ambele sexe și sugerează ca acestea să dezvolte strategiile necesare pentru a aborda această problemă; 

18. subliniază faptul că componența adunării generale și echilibrul de gen în rândul sportivilor legitimați 
trebuie să fie oglindită în aceea a organismelor de decizie ale organizațiilor sportive, asigurându-se accesul 
egal al bărbaților și al femeilor la funcțiile administrative, inclusiv la cele de la nivelul trans-național; 

19. încurajează Comisia și statele membre să ia în considerare importanța sportului ca mijloc de 
promovare a păcii, a dezvoltării economice, a dialogului intercultural, a sănătății publice, a integrării și a 
emancipării femeilor; 

20. solicită Comisiei și statelor membre să îndemne Comitetul Olimpic Internațional să impună respec
tarea, în cadrul evenimentelor sportive, a propriilor sale reguli din cuprinsul Cartei Olimpice, care interzice 
orice fel de demonstrație sau propagandă politică, religioasă sau rasistă și, totodată, să garanteze că femeile 
nu sunt supuse unor presiuni politice, pentru a le determina să încalce această regulă și că regula nu este 
eludată prin faptul că femeile nu sunt trimise de țara lor să participe la competiții; 

21. solicită organizațiilor sportive să încurajeze, în continuare, participarea femeilor la activitățile sportive 
și includerea acestora în componența organelor lor de conducere, asigurând accesul în condiții echitabile la
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activitățile sportive, în special fetelor și femeilor care provin din medii dezavantajate, promovând parti
ciparea lor la activitățile sportive și conferind aceeași importanță și vizibilitate atât rezultatelor și sporturilor 
feminine, cât și celor masculine; încurajează statele membre să conceapă măsuri care să le permită spor
tivelor să-și reconcilieze viața familială cu cea sportivă, profesională, și să promoveze egalitatea de gen în 
cadrul politicilor guvernamentale din domeniul sportului; solicită Comisiei să încurajeze schimbul de 
informații și de bune practici în legătură cu egalitatea șanselor oferite de sport ambelor genuri; 

22. invită Comisia și statele membre să susțină organismele europene în promovarea și punerea în 
aplicare a recomandărilor Cartei europene a drepturilor femeilor în sport; 

23. invită Comisia și statele membre să integreze dimensiunea de gen în toate activitățile lor legate de 
sport, cu un accent specific pe: accesul femeilor imigrante și al femeilor care aparțin minorităților etnice la 
activitățile sportive, pe accesul femeilor la funcții de decizie în domeniul sportului și prezentarea de către 
mass-media a femeilor din domeniul sportului, precum și pe garantarea faptului că politicile și legislația în 
domeniul sportului se bazează pe egalitatea de gen; 

24. invită Comisia și statele membre să sprijne și să încurajeze cercetarea europeană privind specificitatea 
activității sportive feminine, motivele abandonului sportiv de către femei și fete și persistența inegalităților în 
ceea ce privește accesul femeilor la activitățile sportive; 

25. încurajează crearea unor rețele ale femeilor din domeniul sportului pentru a promova schimbul de 
practici optime și de informații; 

26. subliniază că interdicția de a participa la activitățile sportive școlare, printre care înotul, impusă de 
unii părinți fetelor imigrante, nu poate fi tolerată sau scuzată din rațiuni culturale sau religioase; 

27. scoate în evidență faptul că, deși multe fete practică sportul la vârste mici, un număr însemnat dintre 
ele renunță să o mai facă atunci când devin adolescente; se referă, în acest context, la unele studii care arată 
că fetele sunt supuse unor presiuni mai mult sau mai puțin explicite din partea colegilor sau a familiilor de a 
se „feminiza” sau de a-și asuma responsabilități incompatibile cu o activitate sportivă continuă; încurajează 
statele membre și organele naționale de conducere din domeniul sportului să elaboreze strategii pentru ca 
programele și antrenorii să sprijine în special fetele interesate de sport să-și formeze o identitate sportivă; 

28. insistă asupra necesității de a lupta împotriva dopajului, respectând totodată libertățile individuale ale 
sportivilor și acordând o atenție specială celor mai tineri, prin campanii de prevenire și informare; îndeamnă 
statele membre să trateze traficul cu substanțe dopante din domeniul sportului în același mod ca traficul cu 
droguri ilegale și să adopte legislații naționale în acest sens, încercând să amelioreze coordonarea europeană 
în acest domeniu; solicită Agenției Mondiale Antidoping de a crea un sistem de gestionare a reperabilității 
ușor de utilizat, în concordanță cu legislația UE și subliniază necesitatea unor date statistice privind 
recurgerea la dopaj și testele ratate, pentru a stabili o abordare specifică în vederea combaterii dopajului; 

29. consideră că aderarea UE la Convenția împotriva dopajului a Consiliului Europei este un pas necesar 
pentru a coordona o punere în aplicare mai uniformă a codului WADA în statele membre; 

30. susține o mai mare armonizare a legislației, pentru a eficientiza colaborarea europeană a poliției și 
justiției în combaterea dopajului și a altor forme de manipulare a evenimentelor sportive; 

31. invită statele membre să abordeze problema dependenței de jocurile de noroc și a protecției 
minorilor împotriva riscurilor pe care le implică jocurile de noroc; 

32. se pronunță în favoarea formulării unor norme clare privind protecția minorilor în domeniul 
sportului de performanță și a adoptării altor măsuri de protecție vitale, cu consultarea federațiilor;
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33. subliniază importanța critică a dublei pregătiri, sportive și profesionale, în cazul sportivilor tineri; 
solicită, în consecință, Comisiei și statelor membre ca, împreună cu toți actorii relevanți, să formuleze 
orientări care să le garanteze tinerilor sportivi posibilitatea de a-și continua studiile școlare și/sau profe
sionale în condiții de normalitate, în paralel cu pregătirea lor sportivă, ținând seama de cele mai bune 
practici existente în fiecare stat membru; încurajează, în această privință, statele membre să țină cont de 
experiența relevantă a foștilor sportivi profesioniști, dacă doresc să devină antrenori, pentru a stabili 
parcursuri specifice privind cariera pentru sportivii de înalt nivel care se hotărăsc să urmeze studii superioare 
și să facă uz de experiența lor în beneficiul sportului în general; 

34. îndeamnă statele membre să dezvolte programe educaționale structurate pentru a facilita combinarea 
învățării și a antrenamentelor pentru sportivii profesioniști; 

35. propune să se instituie un cadru de formare, de calificare și de învățare pentru antrenori, care să fie 
inclus în Cadrul european al calificărilor și în programele de învățare pe toată durata vieții, pentru a crea o 
societate bazată pe cunoaștere și pentru a dezvolta un antrenorat de bună calitate, atât la nivelul sportului de 
amatori, cât și la nivelul sportului profesionist; 

36. subliniază rolul antrenorilor în dezvoltarea și educația tinerilor, nu doar în ceea ce privește abilitățile 
sportive, ci și în ceea ce privește deprinderile de viață; remarcă faptul că antrenorii pot îndruma tinerii să își 
creeze un stil de viață sănătos; 

37. solicită statelor membre ca, în strânsă consultare cu federațiile pertinente, să interzică accesul pe 
stadion al suporterilor care au dat dovadă de comportamente violente și discriminatorii și să elaboreze o 
abordare coordonată în ceea ce privește instituirea și punerea în executare a sancțiunilor îndreptate 
împotriva acestora, să coopereze îndeaproape pentru a menține aceste interdicții în cazul meciurilor inter
naționale care au loc în alte state membre decât acelea în care au fost pronunțate și să instituie, cu 
respectarea libertăților și drepturilor individuale, o bază de date europeană, în vederea schimbului de 
informații și a intensificării cooperării cu ajutorul unui sistem de avertizare îmbunătățit pentru meciurile 
care prezintă un nivel de risc ridicat; 

38. apreciază pozitiv ideea ca statele membre să elaboreze, în consultare cu federațiile sportive europene, 
standarde minime privind securitatea stadioanelor și să ia toate măsurile corespunzătoare pentru a asigura că 
sportivii și suporterii beneficiază de un nivel de siguranță cât mai ridicat posibil; 

39. subliniază că, în cazul în care sporturile se desfășoară în natură, trebuie asigurat un echilibru între 
avantajele sociale și protejarea mediului în care se desfășoară; 

40. subliniază potențialul evenimentelor sportive în ceea ce privește turismul la nivel local și național și 
invită statele membre să ajute la dezvoltarea acestei ramuri de activitate economică și comercială; 

Dimensiunea economică a sportului 

41. se pronunță pentru respectarea specificității sportului în domeniul chestiunilor ce țin de piața internă 
și de concurență și își reînnoiește, prin urmare, solicitarea adresată Comisiei Europene de a elabora orientări 
privind aplicarea legislației UE în domeniul sportului pentru a elimina multiplele incertitudini juridice 
existente; 

42. ia act de faptul că mecenatul oferă un sprijin financiar vital și numeroase posibilități în sport, cu 
respectarea principiilor financiare echitabile; 

43. invită Comisia Europeană și statele membre să acorde un statut privilegiat activităților de voluntariat 
din domeniul sportului; reiterează importanța voluntarilor în domeniul sportului și subliniază necesitatea 
stabilirii unui cadru de recunoaștere socială și de pregătire corespunzătoare a voluntarilor, se pronunța în 
favoarea unui schimb de informații și de practici optime între statele membre, cu scopul promovării 
voluntariatului în sport și al explorării fezabilității unui cadru juridic și fiscal adecvat activităților desfășurate 
de asociațiile sportive;
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44. solicită Comisiei și statelor membre să creeze un sistem de recunoaștere a certificărilor obținute de 
voluntari și a certificărilor necesare pentru a exercita profesiile reglementate asociate sportului; 

45. subliniază faptul că recunoașterea reciprocă a cursurilor și a formărilor de specialitate într-un cadru 
unic european, destinat profesioniștilor care activează în sport în calitate de specialiști (arbitri, antrenori), 
este deosebit de importantă, dat fiind că, pe termen lung, contribuie la creșterea competitivității, ceea ce, la 
rândul său, va permite treptat să se evite pierderi importante de venituri; 

46. încurajează statele membre să le asigure sportivilor formarea în învățământul superior și o recu
noaștere armonizată a calificărilor lor sportive și profesionale, pentru a le îmbunătăți mobilitatea profe
sională; 

47. solicită, în plus, statelor membre să îmbunătățească structurile pentru revenirea foștilor sportivi pe 
piața muncii și pentru integrarea acestora în viața profesională după încheierea activității în sportul profe
sionist; 

48. cere statelor membre să analizeze modalitățile de ușurare a poverii financiare a sportivilor profe
sioniști cu remunerațiile cele mai mici, care au cariere de scurtă durată și fluctuante; reiterează faptul că 
sportivii profesioniști, clasificați îndeobște ca atleți, ale căror câștiguri provin, în cea mai mare parte, din 
sport, ar trebui să beneficieze de aceleași drepturi de asistență socială ca lucrătorii; 

49. consideră dialogul social în domeniul sportului drept o modalitate adecvată de identificare a echili
brului dintre drepturile fundamentale și drepturile de încadrare în muncă ale sportivilor, combinate cu 
natura specifică a sportului european; 

50. consideră că, având în vedere dimensiunea economică a industriei dedicate sportului, aflată într-o 
continuă evoluție, îmbunătățirea imediată a aspectelor legate de sport este necesară în domenii esențiale 
precum libera circulație a lucrătorilor și serviciilor, libertatea de stabilire, recunoașterea calificărilor profe
sionale, drepturile de proprietate intelectuală și normele privind ajutoarele de stat, astfel încât acest sector să 
beneficieze pe deplin de avantajele pieței interne; 

51. subliniază că exploatarea comercială a drepturilor audiovizuale asupra competițiilor sportive pe o 
bază centralizată, exclusivă și teritorială este de importanță fundamentală pentru garantarea unei distribuții 
echitabile a veniturilor între sportul de elită și sportul de masă; 

52. este încredințat că evenimentele sportive considerate de importanță majoră pentru societate trebuie să 
fie accesibile unui număr cât mai mare de persoane; cere statelor membre care nu au făcut-o încă să ia 
măsuri care să asigure că stațiile de emisie aflate sub jurisdicția lor nu transmit astfel de evenimente în 
exclusivitate; 

53. recunoaște dreptul jurnaliștilor de a avea acces și de a relata evenimentele sportive organizate care 
sunt de interes public, în scopul de a proteja dreptul publicului de a obține și de a primi știri și informații 
independente despre evenimentele sportive; 

54. solicită Comisiei și statelor membre să protejeze drepturile de proprietate intelectuală asupra 
conținutului sportiv difuzat, cu respectarea dreptului la informație al publicului; 

55. consideră că pariurile sportive constituie o formă de exploatare comercială a competițiilor și solicită 
Comisiei și statelor membre să protejeze pariurile împotriva oricăror activități neautorizate, împotriva 
operatorilor fără licență și împotriva suspiciunilor de aranjare a meciurilor, în special recunoscând dreptul 
de proprietate intelectuală al organizatorilor asupra competițiilor lor, garantând o contribuție semnificativă a 
operatorilor de pariuri sportive la finanțarea sportului de masă și protejând integritatea competițiilor, 
punând accentul pe educarea sportivilor; consideră însă că aceste drepturi de proprietate nu ar trebui să 
aducă atingere dreptului la reportaje scurte, astfel cum este prevăzut în Directiva 2007/65/CE (Directiva 
privind serviciile media audiovizuale);
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56. reiterează cererea adresată Comisiei de a stabili orientări în domeniul ajutorului de stat, care să 
precizeze ce tip de ajutor public este legitim pentru a îndeplini misiunile sociale, culturale și educative 
ale sportului; 

57. solicită statelor membre să combată eficient corupția și să asigure etica sportului; prin urmare, 
consideră că este esențial ca în fiecare țară să se aplice norme stricte de control financiar al cluburilor; 

58. încurajează asociațiile sportive să coopereze cu autoritățile de punere în executare a legii, printre 
altele prin schimb de informații, pentru o abordare adecvată și eficientă a luptei împotriva aranjării 
meciurilor și a altor fraude în sport; 

59. invită Comisia să propună măsuri concrete vizând asigurarea finanțării sportului din veniturile 
generate de loterii; 

60. subliniază că introducerea de către Comisie a contabilității-satelit în sectorul sportului este extrem de 
oportună, dat fiind că permite ca activitățile legate de sport să fie evaluate la nivel național conform unor 
standarde unice, ceea ce face posibilă identificarea neregulilor și conferă valoare adăugată economiei 
europene și pieței unice; 

61. solicită Comisiei și statelor membre să promoveze în mod concret schimbul de bune practici și o 
cooperare strânsă din punct de vedere tehnic și din punctul de vedere al cercetării în domeniul sportului; 

62. consideră că rolul autorităților locale și regionale în dezvoltarea dimensiunii europene a sportului este 
esențial, întrucât este de competența acestor instituții să furnizeze publicului servicii în domeniul sportului și 
să aloce resurse financiare pentru activitățile sportive și pentru infrastructurile necesare acestora; 

63. insistă asupra faptului că sportul de masă ar trebui să beneficieze de finanțări din Fondul european de 
dezvoltare regională și din Fondul social european, care ar trebui să permită investirea în infrastructuri 
sportive și îndeamnă Comisia și statele membre să ofere Uniunii un program de buget specific pentru 
domeniul sportului, după cum este în prezent posibil în temeiul articolului 165 din TFUE; 

Organizarea sportului 

64. atrage atenția că în Europa, organizarea sportului se bazează pe principiile naționalității și teritoria
lității; 

65. își reafirmă aderența la modelul sportiv european, în care federațiile ocupă un loc central și la baza 
căruia stau diferiți actori, printre care suporterii, jucătorii, cluburile, ligile, asociațiile și voluntarii, care au un 
rol fundamental în sprijinirea întregii structuri sportive; 

66. solicită o reducere a barierelor din calea voluntariatului în domeniul sportului pe întreg teritoriul UE; 

67. remarcă rolul important al entităților locale în promovarea socială a sportului pentru toți și invită 
aceste entități să se implice activ în forurile europene de dezbatere și de dialog, adresate lumii sportului; 

68. reamintește că buna guvernanță în sport constituie o condiție pentru autonomia și autoreglementarea 
organizațiilor sportive, în conformitate cu principiile transparenței, responsabilității și democrației și 
subliniază necesitatea unei politici care să nu tolereze corupția în sport; subliniază necesitatea unei repre
zentări corespunzătoare a tuturor părților interesate în cadrul procesului decizional;
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69. invită statele membre și organismele de conducere din domeniul sportului să stimuleze în mod activ 
rolul social și democratic al fanilor sportului care susțin principiul fairplay-ului, prin promovarea implicării 
acestora în structurile de acționariat și de conducere ale cluburilor lor sportive, precum și a părților 
interesate importante în organismele de conducere din domeniul sportului; 

70. susține, în continuare, că cluburile sportive ar trebui să pună jucătorii selectați la dispoziția echipelor 
naționale, recunoscând totodată contribuția lor la succesul principalelor turnee ale echipelor naționale, ceea 
ce ar putea include unele mecanisme de asigurare și subliniază că o abordare unică, potrivită la orice, nu 
poate fi adoptată pentru toate sporturile; 

71. subliniază că dezvoltarea durabilă a mișcării sportive din Europa și răspândirea influenței sale pozitive 
asupra persoanelor și societății necesită pregătirea jucătorilor la nivel local și investiții în educația sportivă; 
consideră că este, prin urmare, necesar ca sportul de performanță să nu afecteze dezvoltarea tinerilor 
sportivi, sportul de amatori și rolul esențial al organizațiilor sportive de masă; subliniază necesitatea echi
valării și a recunoașterii diplomelor și a calificărilor în domeniul sportului; 

72. își reafirmă aderența la regula sportivilor formați pe plan local și consideră că aceasta ar putea 
constitui un model pentru alte ligi profesioniste din Europa; sprijină eforturile suplimentare depuse de 
organismele de conducere din domeniul sportului, care stimulează pregătirea tinerilor jucători de la nivel 
local în limitele legislației UE, consolidând astfel echilibrul competitiv în cadrul competițiilor și dezvoltarea 
sănătoasă a modelului sportiv european; 

73. consideră că dezvoltarea noilor talente este una dintre activitățile de bază ale unui club sportiv și că o 
dependență excesivă de transferul de jucători poate submina valorile sportive; 

74. subliniază importanța indemnizațiilor de antrenament în măsura în care acestea constituie un 
mecanism eficace de protecție a centrelor de antrenament și asigură o rentabilitate echitabilă a investiției; 

75. consideră că profesia de impresar sportiv ar trebui să fie o activitate profesională reglementată, că 
impresarii ar trebui să dispună de o calificare oficială corespunzătoare și să aibă domiciliul fiscal pe teritoriul 
UE, în interesul transparenței; solicită Comisiei să conceapă și să implementeze, în cooperare cu federațiile 
sportive, sindicatele jucătorilor și asociațiile impresarilor, un sistem european de acordare a licențelor și de 
înregistrare, însoțit de un cod de conduită și un mecanism de sancționare; 

76. propune ca federațiile sportive să instituie un registru european al impresarilor jucătorilor, fără 
caracter public, în care aceștia să consemneze numele jucătorilor pe care îi reprezintă, cu scopul protejării 
sportivilor, în special a celor în vârstă de mai puțin de 18 ani, astfel încât să se limiteze riscul conflictului de 
interese; opinează că onorariile percepute de impresari pentru transferuri ar trebui plătite în mai multe 
tranșe, pe toată durata contractului pe care sportivii îl încheie în urma unui transfer, plata integrală fiind 
condiționată de executarea contractelor; 

77. invită statele membre să completeze dispozițiile existente care reglementează activitatea impresarilor / 
intermediarilor cu sancțiuni disuasive și să pună în executare aceste sancțiuni în mod riguros; 

78. invită organismele de conducere din domeniul sportului să mărească transparența în ceea ce privește 
activitățile impresarilor și să coopereze cu autoritățile din statele membre pentru a eradica practicile corupte; 

79. salută studiul solicitat de către Comisie privind impactul economic și juridic al transferului de 
jucători; în plus, consideră că inițiativele federațiilor sportive de a introduce mai multă transparență în 
transferurile internaționale ar trebui să fie sprijinite; 

80. este de părere că sistemele puse în aplicare de către organismele de conducere din domeniul sportului 
pentru a introduce o mai mare transparență în ceea ce privește transferurile internaționale de jucători 
constituie un pas în direcția cea bună, deoarece acestea servesc principiul unei bune guvernanțe și 
vizează asigurarea integrității în competițiile sportive;
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81. sprijină deschis sistemele de acordare a licențelor și spiritul de fair play pe plan financiar, deoarece 
cluburile sunt astfel încurajate să concureze în limitele capacității lor financiare reale; 

82. consideră că aceste măsuri contribuie la îmbunătățirea guvernanței, la refacerea pe termen lung a 
stabilității financiare și a sustenabilității cluburilor și la corectitudinea financiară în competițiile europene și, 
prin urmare, solicită Comisiei Europene să recunoască compatibilitatea acestor reguli cu legislația UE; 

83. salută în mod favorabil eforturile depuse de federațiile sportive pentru a interzice dreptul de 
proprietate al mai multor cluburi sportive care participă la aceeași competiție; consideră că este necesar 
să fie exclus orice operator de pariuri care deține controlul asupra unui organizator de evenimente sportive 
sau asupra unei părți interesate, așa cum ar trebui să fie exclus orice organizator de evenimente sportive sau 
parte interesată care deține controlul asupra unui operator de pariuri ce își desfășoară activitatea pe baza 
evenimentelor pe care le organizează sau la care participă; 

84. îndeamnă statele membre să ia toate măsurile necesare pentru a preveni și pedepsi activitățile ilicite 
care afectează integritatea sportului și să incrimineze penal aceste activități, în special atunci când sunt legate 
de pariuri, înțelegând prin aceasta că ele implică manipularea cu bună știință și în mod fraudulos a 
rezultatelor unei competiții sportive sau ale unei etape a acesteia cu scopul de a dobândi avantaje care 
nu se bazează exclusiv pe practicile sportive obișnuite sau pe incertitudinea asociată acestora; 

85. îndeamnă federațiile sportive să conlucreze îndeaproape cu statele membre, cu scopul de a proteja 
integritatea sportului; 

86. invită Comisia Europeană să abordeze opacitatea transferurilor și aranjarea meciurilor, astfel cum a 
anunțat în strategia sa europeană anticorupție, prin stabilirea unor norme minime privind definirea 
infracțiunilor penale în acest domeniu; 

87. își exprimă profunda îngrijorare cu privire la existența unor grave fenomene infracționale în sport, 
precum spălarea banilor și invită statele membre să intensifice cooperarea pentru combaterea acestor 
fenomene și pentru asigurarea unei transparențe mai mari în tranzacțiile financiare realizate în contextul 
transferurilor de sportivi și al activității impresarilor; 

88. afirmă, în continuare, că este esențial să fie dezvoltate instrumente concepute să încurajeze 
cooperarea dintre autoritățile publice, autoritățile sportive și operatorii din domeniul pariurilor în cazurile 
de fraudă sportivă și că ar putea fi avută în vedere o colaborare cu Europol și Eurojust; 

89. recunoaște legitimitatea instanțelor sportive pentru soluționarea litigiilor din domeniul sportului, în 
măsura în care acestea respectă dreptul cetățenilor la un proces echitabil; cheamă Curtea de Arbitraj Sportiv 
(CAS) să țină seama de prevederile legislației UE atunci când se pune problema soluționării în interiorul UE a 
litigiilor sportive care apar în UE; 

90. solicită Comisiei să prezinte până în 2012 o propunere pentru a înțelege mai bine și a pune în 
aplicare în mod concret specificul sportului, ținând pe deplin seama de conținutul articolului 165 din TFUE; 

Cooperarea cu țările terțe și organizațiile internaționale 

91. invită Comisia și statele membre să coopereze cu statele care nu au calitatea de membru cu privire la 
chestiuni precum transferurile internaționale de jucători, exploatarea jucătorilor minori, pirateria și pariurile 
ilegale; de asemenea, subliniază importanța consolidării cooperării internaționale pentru dezvoltarea 
sportului în țările în curs de dezvoltare; 

92. rămâne în așteptarea rezultatelor sistemului instituit pentru monitorizarea transparenței și a fairplay- 
ului financiar și pentru combaterea corupției și a traficului cu ființe umane; subliniază faptul că este necesar 
ca sistemul să respecte legislația UE și normele privind protecția datelor; solicită organelor de conducere din 
domeniul sportului să coreleze datele TMS cu alte sisteme anticorupție, pentru o monitorizare mai eficientă 
în scopul combaterii aranjării meciurilor;
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93. subliniază necesitatea de a aborda problema operatorilor neautorizați de jocuri de noroc din cadrul 
UE și din afara UE, deoarece aceștia sunt capabili să evite sistemele de monitorizare a fraudei în domeniul 
sportului; 

94. invită Comisia și statele membre să promoveze în cooperarea cu toate țările terțe respectarea la nivel 
mondial a normelor și a reglementărilor olimpice; 

95. solicită cluburilor să asigure respectarea legislației în materie de imigrație în cazul transferării unor 
tineri proveniți din state care nu au calitatea de membru și să se asigure că se respectă toți termenii 
contractului lor, conform legislației în vigoare; solicită ca aceștia să se poată întoarce, dacă doresc, în 
condiții satisfăcătoare, în țara de origine, mai ales în cazul în care cariera lor nu a luat o turnură favorabilă; 
subliniază, în acest sens, că punerea eficientă în aplicare a legislației este esențială; 

96. subliniază necesitatea de a ameliora protecția minorilor în contextul transferurilor internaționale; 
opinează că transferurile internaționale sunt potențial periculoase pentru sportivii tineri care, îndepăr
tându-se de familiile și de țara lor la o vârstă fragedă, sunt deosebit de vulnerabili și că organizațiile 
sportive ar trebui să le acorde acestora o atenție neîntreruptă; 

97. solicită Comisiei și Serviciului European de Acțiune Externă să promoveze, în pofida normelor și a 
obligațiilor impuse femeilor din motive legate de cultură, tradiții, istorie sau religie, libertatea absolută de a 
practica orice sport, pentru femei și bărbați deopotrivă; 

Identitatea europeană prin sport 

98. invită Comisia să extindă programele existente care promovează sportul ca instrument al politicii sale 
de dezvoltare și să lanseze noi inițiative în acest domeniu; 

99. invită Comisia: 

— să organizeze anual o „Zi europeană a sportului” care să promoveze rolul social și cultural al sportului 
amator și profesionist, precum și beneficiile sportului în ceea ce privește sănătatea publică; 

— să sprijine desemnarea, în fiecare an, a unei „Capitale europene a sportului”, sub impulsul ACES 
(Asociația capitalelor europene ale sportului), cu sprijinul financiar și controlul necesare; 

— să sprijine sporturile autohtone, care fac parte din bogata diversitate culturală și istorică a UE, simbo
lizând mottoul „Unită în diversitate”, prin creșterea gradului de sensibilizare cu privire la aceste sporturi, 
printre altele, prin promovarea unei Hărți europene și a festivalurilor europene; 

— să instituie un program de mobilitate și să adopte măsuri pertinente pentru sportivii tineri și pentru 
antrenori, pentru a le permite să învețe noi metode de antrenament, să stabilească cele mai bune practici 
și să dezvolte valori europene prin intermediul sportului, cum ar fi fairplay-ul, respectul și integrarea 
socială și să favorizeze dialogul intercultural; 

— să contribuie la facilitarea unui program de mobilitate pentru schimbul de antrenori în domeniul 
sportului; 

— să lucreze îndeaproape cu statele membre și cu organizațiile sportive pentru a proteja integritatea 
sportului la nivel local; 

— să sprijine statele membre în activitatea de colectare a datelor și de cercetare, pentru schimbul de practici 
optime;
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100. sugerează ca drapelul european să fie arborat cu ocazia marilor manifestări sportive organizate pe 
teritoriul UE și sugerează ca federațiile sportive europene să ia în considerare ideea ca acesta să figureze pe 
tricoul atleților din statele membre, alături de drapelele naționale; subliniază că decizia cu privire la opțiunea 
menționată mai sus ar trebui să rămână întrutotul facultativă și de competența statelor membre și a 
organizațiilor sportive; 

* 

* * 

101. încredințează Președintelui sarcina de a transmite prezenta rezoluție Consiliului și Comisiei, precum 
și guvernelor și parlamentelor statelor membre, federațiilor sportive europene, internaționale și naționale. 

Punerea în aplicare a Directivei privind gestionarea deșeurilor 

P7_TA(2012)0026 

Rezoluția Parlamentului European din 2 februarie 2012 referitoare la problemele ridicate de 
petiționari în legătură cu punerea în aplicare a Directivei privind gestionarea deșeurilor și a 

directivelor conexe în statele membre ale Uniunii Europene (2011/2038(INI)) 

(2013/C 239 E/10) 

Parlamentul European, 

— având în vedere dreptul de a adresa petiții consacrat în articolul 227 din TFUE, 

— având în vedere petițiile primite, reluate în anexa la raportul Comisiei pentru petiții (A7-0335/2011), 

— având în vedere Directiva 2008/98/CE a Parlamentului European și a Consiliului din 19 noiembrie 2008 
privind deșeurile și de abrogare a anumitor directive ( 1 ), 

— având în vedere Directiva 2008/99/CE a Parlamentului European și a Consiliului din 19 noiembrie 2008 
privind protecția mediului prin intermediul dreptului penal ( 2 ), 

— având în vedere directiva 1999/31/CE a Consiliului din 26 aprilie 1999 privind depozitele de deșeuri ( 3 ), 

— având în vedere Directiva 2000/76/CE a Parlamentului European și a Consiliului din 4 decembrie 2000 
privind incinerarea deșeurilor ( 4 ); 

— având în vedere Directiva 2001/42/CE a Parlamentului European și a Consiliului din 27 iunie 2001 
privind evaluarea efectelor anumitor planuri și programe asupra mediului ( 5 ), 

— având în vedere Directiva 2003/4/CE a Parlamentului European și a Consiliului din 28 ianuarie 2003 
privind accesul publicului la informațiile despre mediu și de abrogare a Directivei 90/313/CEE a 
Consiliului ( 6 ),
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